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MAI 2020000411 3. aé~dàn 
Feladó (Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country} 

~ Absender {Name, Anschrìft, Land) 

NEMZETKOZI FUVARE_EVEL 
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
1NTERNATIONALER FRAGHTBREEF 
A fuvarozesra eltérii megfillapodés esetén is a MemzetktSzl Arufuvaroz~si egyezmény 
(CMR} rendelkezései az irAnyadók 
This Carrige is subject. notwithstanding any clause to the contrary to the Convention 
on the Contract for the ]ntegtatlona[ Carrkge of Goods by Road (CMR} 
Diese Befttrden,ng unieriiegt irotz elnergegenteliigen Abmachung den Bestimmungen 
des Gberelnkammens úber den Beftirdenrngsvertrag Im Intemalionalen Slrassengii-
terverkehr (CMR) 

Robert Bosch E(ekúonika KFT_ 

Robert Bosch út 1. 

3460 Hatvan 

fill 

~tvevà {Nàv cfm, orszàg} Consígnee (Name, address, country} 
2 Empfànger {Name, Anschrift, Land) 

Fuvarozó (Név, aim, orszàg) 
16 Carrier (Name, address, country} ~ ~+ 

Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 

~~ ~ ~~ ~~~t~~~ 5~~~. 
~~r ~ t ~ ~ ~e ~~SS~i ~i• 7à ~' ,17.. 

V1A DEI CiCLAM]NI 4. 
70026 MODUGNO 

IT 

Az àru kiszofgàlàsi heSye {helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country] 

Auslieferungsort des Gukes (Ori, Land} 

Tovàbbi fuvarazók (Név, aim, orszàg} 
17 Successive carriers (Name, address, Country) 

Nachíolgende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand 1T 

Az afu kiszoígalasi netye es làoponya (neiyseg, orszag, Idopont}~ 
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, date} 

OrY and Taq der Úbemahme des Gutes (Or#, Land, Datum} 
A fuvarozo fenntartasal es be}egyzeset 

1g Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der FrachtfCrrer helységlplacelOrt 3040 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU .—. ~ V i, j~~ ~ ~~ ~ ,~ 
~tr~ idópontldatelDatum 2020.[71.08 

~~~' 
_ ~ H--~7~ I V ..,,.....,,,~, ~.~s,~u~,,V. 

5 8ei efú to Annexed documents ~ /' `~ ~ ~ SSc~ ~~ 

SAP-32135fi ` - -•-w~ 

Eredeti EKAER blzonylat odaadva a Fuvarozónak] 
.ret es szam iJarabszam Atu 
Marks and Nos Number of Csomagolfis mddla megnavezésa 

g Kemnzeíchen 7 packages 8 Metod of packing g Name ofthe 
rp g goods and Anzahl der Art der Ve ackun 

Nummem Packstt}cke Bezeichnunq 

- Statisziikaì szém 

1a 
Statlslical 
number 
Slahsliknummer 

nrtnw smytKyl 
Gross weight in 

11 kg 
Bruttogewicht in 
Kq 

Térfogat (m3) 
# Vufuma In m3 

Umirang in m3 

132 PAL KFZ-ZubehO 14520 

osztély szdm Betei Klasse, ziffer, Buchstabe C4ass Number Letter 
1452a 0 

i 

A felatlb rendelkezésel (Vann ès egyéb hivatatos kezelés) 
13 Senders 3nswcllans {Customs and other farmalililIes) 

AnH~eisungen des Absenders {Zail• and sonsitge amllfche Sehandlung) 

F~zetendó 
19 To be paid by 

Zu zahien votrl 

~ 
Feladó, Sender, 
Absender 

~, 

Pénznem, 
Currency, 
wàhrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfanger 

4 

Visszatérités 
14 Reimbursement 

ROckerstallung 

A sz311íléssal kapcsolaios dokumentumokat ht2nylafanul 5tveltem 
Shipping documents are completely took over 
Ich hate die Transportdokumente vollstt3ndíg Obemommen 

15 
FuvardiJ-fizetési rendelkezések 
Direction as to freight payment 

KblBnkeges megéllapodSsok 13esondere Vereinbarungen 
20 Spec}at agreements 

Bérmentve, freight paid, fret 

Bérrnentesftés nétkúl, [reight to be paid, x 
' tvtatmds rraiya, ~ 

idòponrya -- am 
~~ Esfabiished ín 

~ Va~~ 

an 2021J.171.D8. 
Au 

to aru dtvetere. Hate[ 11812620 
Goods received: Pate on 

24 Gut empfangen; Datum am 

~tvevd atéirésa és bélyegzdje 
Sig iure and stamp of the consigneé 

Unte thrift and Stempel des Empfàngers 

A a eaz ~ ” ft ~ • 
22 ~~~~ir~l~('~àa~ o t às r 3i~ 

~i1~Q 
a ~cLttr) l~ r ~t~t~~ an ~~~s h

A fuvarozó al3ir>3sa és hélyegzSJe 
z3 Signàttt~~nr;a tl §t~rr~ì óíilí~ a él 1 r

3 4 x rÎ J ~ n ~.i ~ . f 
Unterschri~i un~ Stempe~~és Frachti0hr ^ 

J~nAÒa~Z' 1~'Rendsz3m 
2$ Velcle 

Fahrzeug 
Registration number 
Kennzeichen 

Raksúty 
Useful load 
Nutzlast 

t
f  4t7 ~ 

UÌ7 dEi 

~ t ~ 3S 
— ~~ ~ ~ Y ~~ ~ ~ ~ ~~ 

C claml[li, srtc-7Ot~26 M~dugria 

n 
~ ~ GEN 2020 

~~ 

NSY617 

wcYsga 

r ~ICeV 
Ve!"~1C~ S 

-, . ri~erva d"[ 
~~i~à e au~n~ità" 


